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ÖZET 

Elif-nâme, elif ve nâme sözcüklerinin birleşmesinden meydana 
gelmiş bir kelime olup aynı zamanda bir manzumenin adıdır. Elif 
harfinden ye harfine doğru alfabetik olarak sıralanması akrostiş yani 
muvaşşah sanatı ile örtüşmekte ve elif-nâmelerin Türk edebiyatında çok 
sayıda örneği bulunmaktadır. 

Bu çalışmada, öncelikle elif-nâmenin tanımı yapılmış ve genel 
olarak elif-nâmeler hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra Senî Ali’nin 
hayatına kısaca değinilmiş, ardından şâirin dîvânında yer alan ve daha 
önce haberdar olunamayan elif-nâme metni transkripsiyon harflerine 
aktarılarak şekil ve muhteva yönünden değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Elif-nâme, muvaşşah, akrostiş, Senî Ali. 

 

“ELIF-NÂME” OF SENÎ ALI 

 

ABSTRACT 

Elif-nâme, elif words and nâme is a word that occurred at the same 
time the merger is the name of poetry. Acrostic that is the correct 
alphabetical order to the letter Alif muwashshah elif-nâme with the art 
overlaps and is an example of a large number of Turkish literature.  

In this study, in general, elif-nâme-nâme has been defined and 
given information. Then I briefly mentioned Ali's life, the poet's general 
council and notified before an unusual then transferred from the shape 
and content elif-nâme the letters of the text was analyzed in terms of 
transcription. 

Key words: : Elif-nâme, muvaşşah, acrostic, Senî Ali. 

 

I. Giriş 

Dîvân, halk ve tekke Ģiirinde baĢta dinî ve tasavvufî olmak üzere birçok konuda ve ayrıca din 

dıĢı konularda da kaleme alınan elif-nâmeler, elif ve nâme kelimelerinin birleĢiminden meydana 
gelmiĢtir. “Elif”, Arap alfabesinin ilk harfinin adı,

1
 “nâme” ise Farsça “mektup, risale, kitap”

2
 

anlamlarında bir kelimedir. Bu iki kelimenin birleĢmesi ile bir manzume türü ortaya çıkmıĢtır.  

                                                
* Sakarya Ü. Sos. Bil. Ens. Yüksek Lisans Öğrencisi. El-mek: gcandan@hotmail.com.tr  
1 Âmil Çelebioğlu, “Elif Harfiyle Ġlgili Bazı Edebî Hususiyetler”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., Ġstanbul 
1998, s. 607-624; Nihat Öztoprak, “Bursalı Feyzi Efendi‟nin Elifnameleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi, Ġstanbul 2006, c. XXXV, s. 136. 
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Prof. Dr. Nihat Öztoprak, farklı Ģekil ve konularda örnekleri bulunan elif-nâmelerle ilgili 

kesin bir tarif geliĢtirmenin zor olduğunu belirtmekle beraber Ģekil, muhteva ve ölçü gibi ortak 
hususiyetleri dikkate almak suretiyle elif-nâmeleri, “Elif-nâme, mısra veya beyitlerin ilk harfleri alt 

alta getirildiğinde, elif‟ten ye‟ye alfabetik bir şekilde sıralanan, ekseriyetle aruzun fâ„ilâtün/ 

fâ„ilâtün/ fâ„ilâtün/ fâ„ilün kalıbıyla ya da 11‟li hece ölçüsüyle nazm edilen, gazel, kaside, 
müseddes gibi farklı şekillerle yazılabilen, daha çok dinî ve didaktik konulu olmakla birlikte her 

konuda örnekleri görülebilen şiirlerdir.”
3
, Ģeklinde tarif etmiĢtir. 

Elif-nâme ile ilgili diğer bir tarif ise Prof. Dr. Abdurrahman Güzel tarafından yapılmıĢtır: 
“Osmanlı Türkçesindeki otuz üç harfin değişik konularda, değişik şekillerle, genellikle mısra 

başlarındaki harflerin alt alta alfabetik sıra ile beyitler hâlinde yazılarak devam etmesi neticesinde 

oluşan manzum eserlerdir.”
4
 

Elif-nâmenin Ģekil özelliği olan elif‟ten ye‟ye doğru alfabetik Ģekilde sıralanması, akrostiĢ 
veya diğer bir isimle muvaĢĢah sanatını hatırlatır. MuvaĢĢah sanatında beyitlerin veya mısraların 

baĢ veya ortalarına bazı harf veya kelimeler getirilir. Ġlgili kelimeler aynen veya noktalarında 

değiĢiklik yapılıp alınınca ortaya bir isim veya bir maksat çıkar. Dolayısıyla türleri de hayli 
fazladır.

5
 

Bilindiği üzere akrostiĢin kökeni oldukça eskidir. Eski Ahit‟teki ağıtlarda harflerle âhenk 

sağlanmıĢ metinler mevcuttur. Bu ağıtlarda mısraların ilk harfleri kıta boyunca aynıdır. Bu 

düzenleme ile dinî metinlerde Ģekille bağlantılı bir âhenk oluĢturulmuĢtur.
6
 Yine bilindiği kadarıyla 

Türk dilinin ilk akrostiĢ tarzı örneğine Burkan kültür muhitinde yazılan dinî bir Ģiirde rastlanmıĢtır. 

Uygur (Soğd) harfleriyle yazılmıĢ olan ve Ģu anda British Museum Or. 1812(108) numarada kayıtlı 

bir mecmuada bulunan bu Ģiir, 21 sekizliden ibarettir.
7
  

Dîvân, halk ve tekke Ģiirinde çok sayıda örnekleri bulunan elif-nâmelerin, ilgili örnekleriyle 

birlikte bütün biçim ve içerik özelliklerini ortaya koyan kapsamlı bir çalıĢma henüz ortaya 

konulmamıĢ olmakla birlikte; bazı elif-nâme metinlerinin neĢrinden hareketle, kısmen biçim ve 
içerik özelliklerine değinen, bazı tanımlar geliĢtirmeye çalıĢan önemli çalıĢmalar da yok değildir.

8
 

                                                                                                                                              
2 Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Kâtı, haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2000, s. 540; 

Nihat Öztoprak a.g.e., s. 136. 
3 Nihat Öztoprak, “Elifnamelerin Tertip Hususiyetleri ve Metin Tesisindeki Yeri”, Uluslararası Türklük Bilgisi 
Sempozyumu (25-27 Nisan 2007), Bildiriler-2, Erzurum 2009, s. 817. 
4 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı, Akçağ Yay., Ankara 2006, s. 634. 
5 Ali Temizel, “Ahmedî‟nin Farsça Eserleri: Tenkitli Metin-Ġnceleme-Tercüme ve Ġndeks”, Basılmamış Doktora Tezi, 
Ankara Üniversitesi, SBE, Ankara 2002, s.165; Hikmet Akdemir, Belâgat Terimleri Ansiklopedisi, Nil Yay., Ġzmir 1999, 
s.376; Menderes CoĢkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, Dergâh Yay., Ġstanbul 2007, s. 310. 
6 Orhan Kemal Tavukçu, “AkrostiĢ (MuvaĢĢah)”, Kültür Tarihimizde Gizli Diller Şifreler, Editörler: Emine Gürsoy 

Naskali, Erdal ġahin, Picus Yay., Ġstanbul 2008, s. 221-222; Ahmet Gökçimen, “Türkmen Edebiyatında Elifname” A. Ü. 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED], 43, Erzurum 2010, s. 105-120. 
7 ReĢid Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, Ankara 1986, Türk Tarih Kurumu Yay., s.102-115; Nihat Öztoprak, “Elifnamelerin 
Tertip Hususiyetleri ve Metin Tesisindeki Yeri”, Uluslararası Türklük Bilgisi Sempozyumu (25-27 Nisan 2007), 
Bildiriler-2, Erzurum 2009, s. 817. 
8 Namık Açıkgöz, “Bakâyî‟nin Battal-nâme Adlı Eserindeki Elif-nâme”, Fırat Havzası II. Folklor ve Etnografya 
Sempozyumu, Bildiriler, Elazığ 1989, s. 1-5; Ġsmet Çetin, “Elifnâmeler ve Sefil Ali‟nin Bir Elifnâmesi”, Millî Folklor, 
Ankara 1992 s. 39-42; Mustafa Demirel: “ÂĢık PaĢa‟nın Elif-nâmesi ve Dil Özellikleri”, Bilig Bilim Kültür Dergisi, 
Ankara 1996, s. 202-246; Nihat Öztoprak, “Bursalı Feyzi Efendi‟nin Elifnameleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Ġstanbul 2006, c. XXXV, s. 135-167; Nihat Öztoprak, “Elifname Yazma 
Geleneğine Göre Fuzûlî‟nin Elifnamesi Üzerine Bazı Değerlendirmeler”, Marmara Üniversitesi Atatürk Eğitim Fakültesi 
Uluslararası V. Dil, Yazın, Deyişbilim Sempozyumu Edebiyat, Edebiyat Öğretimi ve Deyişbilim Yazıları, Ġstanbul 2006, 
Pegem A Yay., s. 327-336; Selami Turan, “Hatâyî‟nin Elif-nâme Tarzında YazılmıĢ ġiirleri”, ArayıĢlar, İnsan Bilimleri 
Araştırmaları, Isparta 2004, s. 107-125; Fikret Türkmen: “Yazılı Kaynaklardaki (Cönklerdeki) BektaĢi ġairlerin 
ġiirlerinde Görülen Yeni ġekiller”, I. Türk Kültürü ve Hacı BektaĢ Veli Sempozyumu (22-24 Ekim 1998), Bildiriler, 
Ankara 1999, s. 339-355. 
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Ahmet Sûzî, Askerî, ÂĢık, ÂĢık Ömer, ÂĢık PaĢa, Bosnalı Tâlib, Bursalı Feyzî, Dukakinzâde 

Ahmet Bey, Erbâbî, Esrar Dede, Fahrî, Fakîh, Gazâlî, Giritli AĢkî, Fuzûlî, HâĢimî, Hatâyî, Himmet 
Üstadım, Kâdirî, Kâimî, Kaygusuz Visalî Alâeddin, Kul Seher Abdal, Mihrî Hatun, Misâlî, 

Muhibbî, Nesîmî, Nihânî, Sırrî, Vîrânî vd. Türk edebiyatında elif-nâme örneği veren isimlerden 

bazılarıdır.
9
 Bunlar arasında ÂĢık PaĢa(ö. 733/1332), Arap harfleriyle ilk Türkçe elif-nâme yazan 

Ģâirdir.
10

 Bursalı Feyzî ise eldeki bilgilere göre dokuz elif-nâmesi ile Türk edebiyatında en çok elif-

nâme yazan isimdir.
11

 

Prof. Dr. Nihat Öztoprak‟ın tespitine göre, edebiyatımızda pek çok örneği bulunan elif-
nâmeler tertip hususiyetlerine göre 5 gruba ayrılabilir: 

Birinci elif-nâme türü, mısra baĢlarındaki kelimelerin ilk harflerinin elif‟ten ye‟ye doğru 

alfabetik sırayla yazılması Ģeklinde oluĢan düz elif-nâmelerdir. Bu türde, genelde ilk kelimeden 

önce ilgili harf yazılır ve vezne dâhil edilir. Düz elif-nâmeler de kendi içinde mısra baĢları alfabetik 
olanlar, beyit ve dörtlük baĢları alfabetik olanlar, yalnızca mısra baĢında değil mısra içinde de 

harflerden biri ya da bir kaçı yer alanlar, bir mısraında baĢtaki harf ile baĢlayan en az iki veya daha 

fazla kelime kullanılanlar Ģeklinde gruplandırılabilir. 

Ġkinci elif-nâme türü, düz elif-nâmelerin aksine mısra veya beyit baĢlarının ye‟den elif‟e 

doğru sıralanmasıyla meydana gelen ters elif-nâmelerdir. 

Üçüncü elif-nâmeler, mısra veya beyit baĢları elif-ye-bâ-lâmelif… Ģeklinde baĢtan sona ve 

sondan baĢa doğru karıĢık sıralanan düz-ters elif-nâmelerdir. 

Dördüncü elif-nâmeler, kafiyeleri alfabetik dizilen ve mesnevî nazım şekliyle yazılmış elif-

nâmelerdir. 

BeĢinci ve son elif-nâme türü ise eğitim amaçlı olarak ve bir halk oyunu şeklinde tertip 
edilmiş olan elif-nâmelerdir. Bu elif-nâmelerde mısra baĢlarındaki harfler, elif‟ten ye‟ye alfabetik 

olarak sıralanırken ilk kelime bir Ģehir, ikinci kelime bir sanatkâr, üçüncü kelime ise o sanatkârın 

ortaya koyduğu eserin adıdır. Üstelik bu kelimelerin her biri, mısra baĢlarındaki harfle baĢlamak 
durumundadır.

12
 

II. Senî Ali’nin Hayatı ve Edebî Şahsiyeti 

Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢâkî Tekkesi 161 ve UĢĢâkî Tekkesi 181 numaralarında kayıtlı 

olan dîvânın müellifi Senî Ali‟dir. Yapılan araĢtırmalar sonucunda müellifin hayatı hakkında 
kaynaklarda herhangi bir bilgiye Ģimdilik rastlanılamamıĢtır. 

Senî Ali‟nin hayatı hakkında sadece dîvândan hareketle elde edilen bilgiler bulunmaktadır: 

                                                
9 Nihat Öztoprak, “Bursalı Feyzi Efendi‟nin Elifnameleri”, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, Ġstanbul 2006, XXXV,  s.137; Hakan TaĢ, “Deli Birâder Gazâlî [Ö. 1535?]‟nin Elif-nâme‟si”, Turkish 
Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/2 Spring 
2008, s. 644. 
10Ali bin Ahmed bin Emîr Ali, Mecmû‟a-i Latîfe ve Dili, Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım, haz. Mustafa Demirel, 

Çağrı Yay., Ġstanbul 2005, (bk. Elif-nâme metni s. 8-42); Nihat Öztoprak, “Elifnamelerin Tertip Hususiyetleri ve Metin 
Tesisindeki Yeri”, Uluslararası Türklük Bilgisi Sempozyumu (25-27 Nisan 2007), Bildiriler-2, Erzurum 2009, s. 817. 
11  Nihat Öztoprak, “Bursalı Feyzi Efendi‟nin Elifnameleri”, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, Ġstanbul 2006, XXXV, s.137. 
12 Nihat Öztoprak, “Elifnamelerin Tertip Hususiyetleri ve Metin Tesisindeki Yeri”, Uluslararası Türklük Bilgisi 
Sempozyumu (25-27 Nisan 2007), Bildiriler-2, Erzurum 2009, s. 818-822. 
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“İsimleri Ali ve tarîkleri Halveti ve Gülşenî fukarâsındandır. Hâzâ Dîvân-ı Senî kuddise 

sırruhu‟l-azîz
13

” cümlesi müellifin adı, mahlası ve bağlı bulunduğu tarikat hakkında bir miktar 
bilgi vermektedir. 

Senî‟nin doğum yeri, doğum tarihi, nerede yaĢadığı ve ölüm tarihi hakkında ise herhangi bir 

bilgi mevcut değildir. Dîvânda yer alan “Medñ-i PadişÀh-ı CihÀn Sul÷Àn SùleymÀn Bin Selìm HÀn” 

baĢlıklı mesnevîden hareketle Ģâirin, 16. yüzyılda ve Kânûni Sultan Süleyman devrinde yaĢadığını 

söylemek mümkün görünmektedir. Üstelik mesnevîdeki 5. ve 6. beyitler bu kanaati 

kuvvetlendirmektedir: 

Niçün medó etmeyem ben pâdişÀhum 

NigehdÀr-ı cihÀn Àlem-penÀhum 

 Ki bileler Senî-i nÀ-tùvÀnı 

 SùleymÀn şÀh devridùr zamÀnı14 

ġâir Ģiirlerinde Senî mahlasını kullanmıĢtır. Gazel nazım Ģekli ile yazmıĢ olduğu bir Ģiirinde 

bu mahlası seçme sebebini ise Ģöyle açıklamaktadır: 

Saña berú-i tecellì nÿr-ı zÀtum  

Senì nÀm ol sebeb öıldum taòalluã15 

Halvetî tarikatının GülĢeniyye koluna bağlı bulunduğu için Senî Ģiirlerinde ve çoğunlukla 

mahlas beyitlerinde olmak üzere Ġbrahim GülĢenî ve Dede Ömer RûĢenî‟yi anmıĢtır: 

Dem-À-dem Rÿşenì Senì [èAlì] dir Gùlşenì saða 

Ùarìöu‟l-vaãlı fi‟l-„aşöi fida‟r-rÿòi ihsÀnu16 

Gùlşenì dir ey Senì gencùn senüð çùn „aşö imiş 

Bu „imÀret varlıàuð vìrÀn idersün „Àöıbet 17 

CihÀnda Rÿşenì vù Gùlşenì‟ye 

Olan öÀ‟im maöÀm ancaö Senì‟dür18 

Senî dinî-tasavvufî Ģiirler yazan bir Ģâirdir. Ele aldığı Ģiirler Ģekil ve muhteva yönünden 

geleneğin devamı niteliğindedir. Kullanılan vezin ve nazım Ģekilleri aynıdır. Aruz dıĢında hece 

vezniyle de Ģiirler yazmıĢ ve Ģiirlerinde mazmunları da ustalıkla kullanmıĢtır. Dört halifeden, 
meleklerden, efsanevî kahramanlardan bahsetmiĢ, kıssalara, efsanelere yer vermiĢ, âyetlerden 

iktibas yaparak Ģiirlerinin muhtevasını zenginleĢtirmiĢtir. Türkçe dıĢında Arapça ve Farsçasının da 

iyi olduğu anlaĢılan Ģâir dîvânda 15‟e yakın mülemma gazel kaleme almıĢtır. ġiirlerinde kendisinin 
Rûm/Anadolu Ģâiri olduğunu belirtmiĢ ve bir gazelinde, hünerin Arap ve Acem‟den geldiğini fakat 

Anadolu‟yu ihyâ edenin kendi ilim ve irfanı olduğunu dile getirmiĢtir: 

                                                
13 Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢakî Tekkesi nr. 181, yk. 3ª ve UĢĢakî Tekkesi nr. 161, yk. 3ª. 
14 Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢakî Tekkesi nr. 181, yk. 6ª-6b ve UĢĢakî Tekkesi nr. 161, yk. 5b-6a. Senî‟nin son 
beyiti verilen bu mesnevîsinin tamamı 31 beyittir. 
15 Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢakî Tekkesi nr. 181, yk. 40b-41ª ve UĢĢakî Tekkesi nr. 161, yk. 38ª. 
16 Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢakî Tekkesi nr. 181, yk. 10ª ve UĢĢakî Tekkesi nr. 161, yk. 9b. 
17 Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢakî Tekkesi nr. 181, yk. 15b ve UĢĢakî Tekkesi nr. 161, yk. 14b-15ª. 
18  Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢakî Tekkesi nr. 181, yk. 29b-30ª ve UĢĢakî Tekkesi nr. 161, yk. 27b-28ª. 
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Hùner gerçi „Arab‟dan ù „Acem‟den geldi evvelden 

 Velì iñyÀ ider Rÿm‟ı Senì‟nùð tÀze „irfÀnı19 

III. Metnin Şekil Özellikleri 

Senî Ali‟nin elif-nâmesi mutavvel gazel nazım Ģekli ile yazılmıĢ olup toplam 29 beyitten 

meydana gelmiĢtir. Metni verilen elif-nâme düz elif-nâmelerin “Beyit veya dörtlük baĢları alfabetik 

olan elif-nâmeler” grubuna bir örnektir:  

Elif Allah õÀtına oldı işÀret mu÷laöÀ 

Hem elif ta„bìr-i ùlfetdùr ÒudÀ òalöa şehÀ 

BÀ bekÀdan ãÀdır olan [rÿó u ?] cevher ol durur 

Kim aña rÿóum durur didi òaberde MuãùafÀ 

TÀ tebÀrek nefs-i kül mevcÿd olmaúdur delìl  

K‟ol sebebdùr cüz ü küllüñ fı÷ratına ibtidÀ 

æÀ åübÿt ider ki senden [çok] netÀyic gelmege 

Arş [u] ferş [ü] hem „anÀãır hem ÷abayi„le åerÀ 

Dukakinzâde Ahmed Bey, Misalî, Noksanî, ve Nuzûlî‟nin birer; Mihrî Hatun ve Selâmî‟nin 

ikiĢer elif-nâmesi böyledir. Ayrıca düz elif-nâmelerin bu Ģekilde tertip edilmiĢ güzel bir örneğini de 
Ģiirlerini Muhibbî mahlasıyla kaleme almıĢ olan Kânûni Sultan Süleyman vermiĢtir: 

Elif ey zùlfi siyeh ebrÿsı çin çeşmi TÀtÀr 

Nice feryÀd ideyin öarşuða ey dïst hezÀr 

Be bir gùn ola mı kim yùzùm ùzre baãasın 

Ayaàuð ÷opraàına eyleyeyin cÀnı niåÀr 

Te temÀşÀ ideliden öad-i dil-cÿðı şehÀ 

Òiêmete baàladı bil öarşuða el ÷utdı çenÀr 

æe åenÀlar idelüm olmaya ol óüsne zevÀl 

Nitekim mihr ü meh ile ola bu leyl ü nehÀr20 

Senî Ali‟nin elif-nâmesinde 29 harf için 29 beyit yazılmıĢ, harfler alfabetik olarak beyitlerin 

ilk mısralarının baĢında yer almıĢtır. Harflerin hemen ardından aynı harfle baĢlayan kelimeler 

bulunmaktadır. BaĢtaki harfler elif-nâmenin veznine dahildir. Buna göre Senî‟nin elif-nâmesi remel 

bahrinin fâ„ilâtün/ fâ„ilâtün/ fâ„ilâtün/ fâ„ilün (-.--/-.--/-.--/-.-) kalıbıyla yazılmıĢtır.  

 

 

                                                
19 Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢakî Tekkesi nr. 181, yk. 80ª-80b ve UĢĢakî Tekkesi nr. 161, yk. 74b-75ª.  
20 Muhibbi Dîvânı, haz. CoĢkun Ak, Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara 1987, s. 811-812 . Ġlk dört beyti verilen 
Muhibbî‟nin elif-nâmesi 29 beyittir; bk. Nihat Öztoprak, a.g.e, s. 819. 
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IV. Metnin Muhteva Özellikleri 

Dinî ve ladinî konularda yazılan elif-nâmeler içerisinde Senî Ali‟nin elif-nâmesi tasavvufî 
içeriğe sahiptir ve Allah aĢkını iĢlemektedir. Elif-nâmede elif harfinin Allah‟ın zatına iĢaret 

olduğundan, Hz. Muhammed (s.a.v)‟in tevhîd evinin kapısına insanları çağırdığından, yerin göğün, 

toprağın vs. Allah‟tan gelen neticelere sübût ettiğinden, Allah‟ın eĢyayı ve bütün canlıları yaratıp 
nûrunu eĢyaya ve rûhlara saçtığından ve bütün varlıklar yaratıldıktan sonra Allah‟ı tesbih 

ettiklerinden bahsedilir. Ayrıca Allah‟ın zâtından baĢka hiçbir Ģeyin var olmadığı, mâsivânın 

karanlık, hatta geçen gölge ve boĢ heves olduğu anlatılmaktadır. 

V. Senî Ali’nin Elif-nâme Metni
21

 

   Elif-nâme22 

 FÀ„ilÀtùn FÀ„ilÀtùn FÀ„ilÀtùn FÀ„ilùn 

1.  Elif Allâh õÀtına oldı işÀret mu÷laöÀ 

  Hem elif ta„bìr-i ùlfetdùr ÒudÀ òalöa şehÀ 

(Ey padişah! Elif, muhakkak Allah‟ın zâtına işarettir. Hem elif, Allah‟ın halka 

yakınlaştığının bir gôstergesidir.) 

2.  BÀ bekÀdan ãÀdır olan [rÿó u?] cevher ol durur 

   Kim aña rÿóum durur didi òaberde MuãùafÀ 

(Bâ harfi, bekâdan ortaya çıkan ruh ve cevherdir. Zira hadiste Hz. Muhammed (s.a.v) 

onun için “røhumdur” dedi.) 

3.  TÀ tebÀrek nefs-i kül mevcÿd olmaúdur delìl  

    K‟ol sebebdùr cùz ü küllüñ fı÷ratına ibtidÀ 

(Bereketli olsun ki tâ harfi, Nefs-i Kùll‟ùn varlığına delildir. Zira parça ve bùtùn, her 

şeyin yaradılışına ilk sebep odur) 

4.  æÀ åübÿt ider ki senden [çok] netÀyic gelmege 

    „Arş [u] ferş [ü] hem „anÀãır hem ÷abayi„le åerÀ 

(Gökyüzü, yeryüzü, dört unsur, tabiatler ve toprak senden çok netice gelmesi için uğraşır 

durur.) 

5. Cìm cemÀli nÿrunı eşyÀya ãaçdı ol cemìl 

   TÀ ki mevcÿd oldılar ol dem „ademden bì-òafÀ 

                                                
21 Metnini verilen elif-nâme, Senî Ali Dîvânı‟nın Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢaki Tekkesi, nr. 181 ile Süleymaniye 
Kütüphanesi, UĢĢaki Tekkesi, nr. 161 nüshalarından elde edilmiĢtir. Bu nüshalar anılan eserin Ģimdilik bilinen yegâne 
nüshaları olup elif-nâmenin yer aldığı yaprak numaraları ilgili dipnot alanında verilmiĢtir. Nüshalar arasında fark ortaya 
çıkmamıĢtır. Metne vezin veya anlam gereği ilave edilenler [] içinde verilmiĢtir. Âyet iktibasları italik yazılıp ayrıca 
anlamları verilmiĢ ve künyeleri kaydedilmiĢtir. 
22 Senî Ali, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢaki Tekkesi, nr. 181, yk. 8b-9ª ve Süleymaniye Kütüphanesi, UĢĢaki 
Tekkesi, nr. 161, yk. 8ª-8b. 
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( O cemil (Allah), cemâlinin nørunu eşyaya saçtı. Bôylece o an gizlenmeksizin yokluktan 

vücuda geldiler.) 

 6. ÓÀ óayÀt-ı ñayyı Óaö hay öıldı eşyÀyı tamÀm 

   TÀ mùsebbiñ oldılar MevlÀya dÀ‟im ey fetÀ 

(Ey yiğit! Allah eşyayı (ve) canlı hayatını yarattığından (yaratılışlarını tamamladığından) 

beri (onlar) Allah‟a sùrekli tesbih etmektedirler.)  

7.  ÒÀ òayÀl-ı vaãl-ı Óaöö eşyÀya dùşdi bì-gümÀn    

    TÀ viãÀli şerbetiyle öana cùmle bì-riyÀ  

(Herkes riyâsızca kavuşma şerbetine kansın diye Hakk‟a kavuşmanın hayali eşyaya 

dùşdù. Bunda şùphe yoktur.) 

8.  DÀl-ı devlet rÀh-ı „aşöa bunlara oldı delìl  

     Da„vet ide aãlına ervÀóa olup reh-nümÀ 

(Devletin dâlı, ruhlara yol gôsterip, onları asıllarına davet etsinler diye bunlara aşk 

yolunda delil oldu.) 

 9. ÕÀl õÀt-ı bañr-ı Óaú ceõbÀt ile cÿş eyledi 

  TÀ ki rÀci„ ide aãla bunları Rabbù‟l-„alÀ 

(Yùce Allah bunları aslına dôndùrùnce, zât denizi cezbeye gelerek köpürdü.)  

10. RÀ resÿl-ı rañmet-i RaómÀn irüben bunlara 

  ÒÀne-i tevñìd öapusına didi eããalÀ 

(Allah‟ın rahmetinin elçisi (Hz. Muhammed s.a.v) bunlara erişip, “tevhîd evinin 

kapısına gelin” dedi.) 

11. ZÀ zülÀl-i feyøine öandırdı ervÀhı tamÀm 

 TÀ naãìbi ile her biri úanup didi kefÀ 

((Allah) ruhları feyzinin saf suyuna tamamen kandırdı. Bôylece her biri, nasibiyle kanıp 

“yeter” dedi.) 

12.  Sìn sa„Àdet mülkine her biri oldı pÀdişÀh 

 Kim aña ehl-i taãavvuf didiler dÀrù‟l-likÀ 

(Her biri, tasavvuf ehlinin gôrùşme yeri dediği mutluluk ùlkesine pâdişah oldu.) 

13.  Şìn şùhÿd-ı vech-i mu÷laöla mùşerref oldılar 

  Gôrdiler kim bÀ÷ıl imiş ol ki dirler mÀsivÀ 

(Mutlak olanın cemâlini gôrmekle şereflendiler. Mâsivâ dediklerinin boş olduğunu 

gördüler.)  

14.  äÀd ãÀ‟ìm oldılar mÀ-dÿn-ı Óaödan cùmlesi 
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 Òamr-ı vaãl-ı dilber ile mest olup buldı safÀ 

(Cùmlesi, Allah dışındaki her şeye karşı oruca girdi. Sevgiliye kavuşma şarabıyla sarhoş 

olup safa buldular.) 

15.  ëÀd żamm etdi vùcÿdın her biri aãlı ile  

  TÀ êalÀletden necÀtı virdi rañmetle ÒudÀ 

(Her biri varlığını aslına ekledi. Bôylece Allah, rahmetle sapkınlıktan kurtardı.) 

16.  ÙÀ ùahÀret şerbetin çùn nÿş öıldılar öamu 

  Gözlerine àayr-ı Óaö bì-şùbhe gôrindi fenÀ 

(Hepsi, temizlik şarabını içince kuşkusuz Allah‟tan başka her şey gôzlerine yok 

göründü.) 

 17.  ÔÀ ôuhÿr-ı vech-i Óaú öıldı tecellì cÀnlara 

   Göz açup gördiler eşyÀyı öamu doldı żiyÀ  

(Allah‟ın cemâlinin gôrùlmesi canlara tecelli kıldı. Gôzlerini açtıklarında eşyayı 

tamamen nurla dolmuş gördüler.) 

 18.  „Ayn „ayn-ı õÀt gôrdiler ãıfÀtın bì-gümÀn 

  Pes fenÀdan ãoðra buldı cÀnları „ayn-ı beöÀ 

(Şùphesiz (senin) vasıflarını zâtın ta kendisi gôrdùler. Hâsılı, cânları yokluktan (fenâ) 

sonra kalıcılık (bekâ) buldu.) 

19.  áayn àayr-ı õÀt-ı Óaö mevcÿd yoúdur gördiler 

  Bildiler vÀñiddedùr a„dÀd-ı mùcmel bÀ÷ınÀ 

(Hakk‟ın zâtından başka hiçbir şeyin var olmadığını gôrdùler. Bùtùn sayıların “bir”de 

gizli olduğunu bildiler.) 

20.  FÀ fenÀdur ãÿret-i eşyÀ velìkin cÀnları  

   BÀúidür Óaúú ile dÀ‟im buluban bì-ñadd „a÷À 

(Eşya gôrùnùşte yoktur; ancak canları sayısız ihsan sayesinde Allah ile bâkidir.) 

 21.  ÚÀf úÀdir úudretin maúdÿra taúdìr eyledi 

  TÀ ki maúdÿrÀt anuñ ile buldılar nùmÀ 

(Kâdir olan Allah, gücünü kaderi olana/kudretle meydana gelene takdir eyledi. Böylece 

kudretle meydana gelen her şey onunla gôrùnùr oldu.) 

 22. KÀf kÀfì-i ÒudÀ her şeye olduàın kefìl 

  KÀmil olan görüben hükmine virdiler rıøÀ 

(Olgun kimseler, Alah‟ın kâfiliğinin her şeye kefil olduğunu gôrùp hùkmùne razı 

oldular.) 
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 23. LÀm lu÷fını gôrùp her cÀna sÀrì olduàın 

  Pes didiler innehu ma„nen cemì„u evliyÀ 

(Lùtfunun her cana erişici olduğunu gôrùp sonra “Muhakkak ki O, mânâda velilerin 

tamamıdır” dedi.) 

 24.  Mìm mÀlik mùlki ùzre gôrdiler [kim] àayrı yoö 

  Bildiler mÀlikù‟l-mülküñ durur hükm-i úaøÀ 

(Sahip olanın mùlkùnde olduğunu ve başkasının olmadığını gôrùnce, kazâ hùkmùnùn 

mùlkùn sahibinde olduğunu bildiler.) 

 25.  Nÿn nÿr-ı õÀtını çùn ãaldı ervÀña İlah 

  Def„ oldı mÀsivÀ óulmÀt ol dem bì-riyÀ 

(Allah, zâtının nørunu ruhlara salınca, o an riyasızca karanlıklar ve mâsivâ ortadan 

kalktı.) 

 26.  VÀv vicdÀn-ı vañdetinde cÀnları àarö oldı bil  

  TÀ velÀyet òalvetinde buldılar bì-reyb cÀ 

(Vahdetin vicdânında canların boğulduğunu bil. Bôylece şùphesiz, (onlar) velilik 

halvetinde yer buldular.) 

 27.  HÀ hüviyyetden dinildi Úul huvallÀhu eóadd23 

  Ya„ni diñ kim külli şey‟in hÀlik24 illÀ vechunÀ 

(Hùviyetten (varlık sıfatından) “De ki O Allah, birdir.” denildi. Yani bizim yùzùmùzden 

başka “Her şey yok olucudur” deyin.) 

 28.  LÀmelif lÀ-raybe kim Óaúúuñ durur vÀrlıö hemÀn 

  MÀsivÀsı óıll-ı zÀ‟ildùr ù yÀ bÀd-ı hevÀ 

(Şùphesiz varlık sadece Allah‟ındır. Allah‟tan başka her şey geçici bir gôlge ya da boş 

hevestir.) 

 29.  YÀ yedullah àayr-ı Óaú vehmin hicÀbın ref„ idüp 

  Ey Senì tÀ öÀ‟im oldı Óaúú ile cÀn dÀ‟im[À]25 

(Ey Senî! Allah‟ın eli kendinden başka her şeyin perdesini kaldırınca, can dâima Allah 

ile var oldu.) 

                                                
23  De ki: O Allah, birdir. anlamındaki bu ibare Ġhlâs Suresinin 1. ayetinden iktibastır. bk. 

http://www.kuranmeali.org/112/ihlas_suresi/1.ayet/kurani_kerim_mealleri.aspx/10 ġubat 2012 (Diyanet ĠĢleri 
BaĢkanlığı Yay.) 
24  Her şey yok olacaktır. anlamındaki bu ibare Kasas Suresinin 88. ayetinden iktibastır. 

http://www.kuranmeali.org/28/kasas_suresi/88.ayet/kurani_kerim_mealleri.aspx/10 ġubat 2012 (Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı Yay.) 
25  Bu mısra nüshada, “Ey Senì tÀ úÀ‟im oldı Óaúú-ile cÀnlar dÀ‟im” Ģeklindedir. Fakat hem vezin hem de kafiye 
gereği “Ey Senì tÀ úÀ‟im oldı Óaúú-ile cÀn dÀ‟im[À]” Ģeklinde tamir edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

http://www.kuranmeali.org/112/ihlas_suresi/1.ayet/kurani_kerim_mealleri.aspx/10
http://www.kuranmeali.org/28/kasas_suresi/88.ayet/kurani_kerim_mealleri.aspx/10
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Sonuç 

ÇalıĢma sonunda ulaĢılan sonuçları Ģu Ģekilde sıralamak mümkündür: 

1. Tertip hususiyetine göre beĢ gruba ayrılan elif-nâmeler amaçları ve konuları farklı olarak 

hem dîvân, hem halk, hem de tekke edebiyatında birçok Ģair tarafından kaleme alınmıĢ 

manzumelerdir. 
 

2. Elif-nâmeler bugün akrostiĢ olarak bilinen mısraların veya beyitlerin baĢına harf veya 

kelimeler getirilerek bir isim veya bir anlam çıkartılan muvaĢĢah sanatı ile örtüĢmektedir. Nitekim 
elif-nâmelerde de harfler elif‟ten ye‟ye doğru alfabetik olarak sıralanmaktadır. 

 

3. DeğiĢik nazım Ģekilleri ve genellikle aruz vezninin fâ„ilâtün/ fâ„ilâtün/ fâ„ilâtün/ fâ„ilün 
kalıbıyla veya 11‟li hece vezniyle yazılan elif-nâmelerin çoğunlukla dinî olmak üzere hemen her 

konuda yazılmıĢ örneklerinin mevcut olduğu; ancak bugüne değin yayımlanmıĢ elif-nâme 

örneklerinden hareketle, büyük çoğunluğunun dinî-tasavvufî içerikte olduğunu düĢünmek mümkün 

görünmektedir. 
 

4. ġimdiye kadar yapılan araĢtırmalarda, kaynaklarda ismi dâhil, hayatı hakkında herhangi 

bir bilgiye ulaĢılamayan, yalnızca dîvânından elde edebilen bilgiler doğrultusunda hayatı aktarılan 
Senî Ali, 16. yüzyılda yaĢamıĢ ve dinî-tasavvufi Ģiirler yazan bir Ģâirdir. Dîvânında yer alan elif-

nâme ise düz elif-nâme türüne örnek olup dinî içeriğe sahiptir.  
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